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Annotattion: This article investigates the historical development of phraseological units and examines their semantic equivalence in Turkish and Uzbek languages. Phraseological expressions reflect the cultural identity, historical experience, and worldview of a nation. The study provides a typological and comparative linguistic analysis of phraseological units in both languages, identifying common roots as well as language-specific features shaped by socio-cultural contexts. The research highlights the role of idiomatic expressions as carriers of national mentality and explores their significance in linguistic and cultural studies.
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Аннотация: В статье рассматривается историческое развитие фразеологических единиц и их семантическое соответствие в турецком и узбекском языках. Фразеологизмы отражают культурную идентичность, исторический опыт и мировоззрение народа. Исследование представляет типологический и сравнительный лингвистический анализ фразеологических единиц двух языков, выявляя общие корни и особенности, обусловленные социокультурными факторами. Особое внимание уделено роли идиоматических выражений как носителей национального менталитета и их значению в лингвокультурологии.
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Asosiy matn. Til inson tafakkurining mahsuli sifatida xalq madaniyatining asosiy ko‘zgusidir. Frazeologik birliklar esa tilning semantik boyligini, tarixiy xotirasini va madaniy qatlamini ifodalaydi. Har bir tilda mavjud bo‘lgan barqaror iboralar, ko‘p hollarda, bir-biriga o‘xshash bo‘lsa-da, ularning semantik tarkibi va ishlatilish holati har xil bo‘lishi mumkin. Ayniqsa, genealogik jihatdan bir-biriga yaqin bo‘lgan turkiy tillar — xususan, o‘zbek va turk tillarida bu hodisa yaqqol ko‘zga tashlanadi. Frazeologiyaning ilmiy asoslari va xalqaro miqyosda o‘rganilishi. Frazeologiya mustaqil ilmiy soha sifatida XX asr boshlarida shakllana boshladi. G‘arb tilshunosligida bu sohaga oid dastlabki tadqiqotlar ingliz, fransuz, nemis tillarida olib borildi. Ingliz tilshunosligida “idiom”lar semantik buziluvchanlikka ega bo‘lmagan barqaror iboralar sifatida izohlangan.
Rossiyada akademik V.V. Vinogradov frazeologiyani tildagi semantik jihatdan yaxlit, lekin grammatik jihatdan tahlil qilinadigan iboralar tizimi sifatida belgilab berdi. U frazeologik birliklarni uch guruhga — frazeologik birikmalar, frazeologik iboralar va frazeologik birliklarga ajratdi.
Turk va o‘zbek tillarida frazeologizmlarning o‘rni va o‘xshash jihatlari. Turkiy tillarning umumiy ildizga ega ekani sababli ularning frazeologiyasida ham ko‘plab umumiyliklar mavjud. Turk va o‘zbek tillarida o‘xshash hayotiy voqealar, urf-odatlar va obrazlar asosida shakllangan frazemalar mavjud.
Misollar jadvali:
O‘zbekcha frazema
Frazemaning turkcha muqobili

Og‘zidan bol tommoq
Ağzıdan bal akmak

Ko‘zi oldi qorong‘ilashdi
Gözü karadı

Qo‘l qovushtirib turmoq
El pence divan durmak

Ko‘zi qattiq
Gözü göz değil

Quyosh qaysi tomondan chiqdi:
Hangi dağda kurt öldü:

Qaysi shamol uchirdi?
Hangi rüzgar attı?

Hamma ishga burnini suqmoq
Hangi taşı kaldırsan, altından çıkar

Yo‘qdan bori yaxshi
Hiç yoktan iyidır

Nomi chiqmoq
Adı çıkmak

Og’zi qulog‘iga yetmoq
Ağzı kulaklarına varmak

Og‘zini suvi oqmoq
Ağzını suyu akmak

Og‘zidan chiqqanini qulog‘i eshitmasligi
Ağzından çıkanı kulağı duymamak

Og‘zidan gap olmoq
Ağzıdan laf almak

Bir qulog‘idan kirib boshqasidan chiqmoq
Bir kulağından girip öbür külağından çıkmak

Bir o‘q bilan ikki quyon urmoq
Bir taşla iki kuş vurmak

Ko‘z qismoq
Göz kırpmamak

Ko‘z quloq bo‘lmoq
Göz kulak olmak


Frazeologik birliklar faqat tilshunoslik emas, balki madaniyatshunoslik, psixolingvistika, tarjimashunoslik singari boshqa fanlar uchun ham katta ahamiyat kasb etadi. O‘zbek va turk tillarida mavjud bo‘lgan frazeologizmlarning o‘xshashligi va ayrim farqlari, ularning ortida yotgan milliy tafakkur va madaniy qadriyatlar bilan bog‘liq bo‘lib, bu holat til va madaniyatning uzviy bog‘liqligini ko‘rsatadi.
O‘zbek tilida “oq ko‘ngil”, “ko‘ngli keng”, “ko‘nglidan o‘tkazmoq”, “ko‘ngli sinmoq” kabi iboralar mavjud bo‘lsa, turk tilida ularga mos ravishda “temiz yürek”, “gönlü geniş”, “gönlünden geçirmek”, “gönlü kırılmak” kabi iboralar ishlatiladi. Bu o‘rinda “ko‘ngil” va “gönül” tushunchasi asosida shakllangan frazemalar juda keng tarqalgan bo‘lib, ikki tilda ham insoniy tuyg‘ular, axloqiy sifatlar, munosabatlarni ifodalaydi.
O‘zbek va turk tillari umumturkiy ildizlarga ega bo‘lganligi sababli, bu tillarda frazeologik birliklar ko‘plab umumiyliklarga ega. Xususan, “gap” (o‘zbekcha) va “laf” (turkcha) leksemalari asosida hosil bo‘lgan iboraviy birliklar o‘zaro yaqinlik va qisman to‘g‘ridan-to‘g‘ri muvofiqlik kasb etadi. Ushbu iboralar asosan nutq madaniyati, ijtimoiy muloqot va insonlararo munosabatlarda qo‘llaniladi.
Quyidagi iboralarni tahlil qilamiz:
• laf atmak — gap otmoq / imla bilan gapirish
• lafa tutmak — gapga tutmoq / chalg‘itmoq
• laf etmek — bekorchi gap sotmoq
• lafı ağzında kalmak — gapi og‘zida qolmoq
• laf işitmek — gap eshitmoq / tanbeh eshitmoq
• laf taşımak — gap tashimoq / so‘z ko‘chirmoq
Bu iboralar semantik jihatdan bir-biriga juda yaqin bo‘lib, asosiy leksik komponentlar — laf va gap — “so‘z, aytilgan fikr, nutq” ma’nolarida kelgan. Har ikki til madaniyatida gap-so‘z ijtimoiy ahamiyatga ega bo‘lib, shaxsiy sha’n, or-nomus, e’tibor kabi tushunchalar bilan bevosita bog‘liqdir. Shu bois bu frazemalar turli psixologik va ijtimoiy vaziyatlarda qo‘llaniladi va muloqot etikasi doirasida baholanadi.
Masalan, “laf taşımak” va “gap tashimoq” iboralari har ikki tilda ham salbiy baho beradi, ya’ni birining so‘zini boshqasiga yetkazish orqali fitna yoki noxushlikka sabab bo‘lish holati tasvirlanadi. “Laf işitmek” iborasi esa “gap eshitmoq” shaklida o‘zbek tilida tanbeh yoki koyish mazmunini anglatadi. Bu holatda ham madaniy konnotatsiya yaqin: gap — faqat muloqot vositasi emas, balki ijtimoiy nazorat vositasi sifatida namoyon bo‘ladi.
Shuningdek, “lafı ağzında kalmak” — ya’ni, inson nimanidir aytmoqchi bo‘lib, lekin uni bildirishga ulgurmay qolishi holati — o‘zbek tilidagi “gapi og‘zida qolmoq” iborasiga to‘g‘ri keladi. Bu iboralar orasidagi o‘xshashliklar frazeologik birliklarning metaforik semantikasi va ifoda vositalarining umumiyligidan dalolat beradi.
Shuni ta’kidlash lozimki, “laf etmek” iborasi o‘zbek tilidagi “bekorchi gap sotmoq” iborasi bilan ma’no jihatidan mos kelsa-da, stilistik tusda farq bo‘lishi mumkin: turk tilida bu ibora ba’zan oddiy suhbatlashish ma’nosida ham ishlatiladi, o‘zbek tilida esa ko‘proq negativ – samarasiz gap, gapdonlik ma’nosini anglatadi.
Umuman olganda, ushbu frazeologik birliklar ikki til orasida nafaqat strukturaviy va semantik, balki pragmatik jihatdan ham yaqinlikka ega. Biroq ayrim hollarda kontekstual tafovutlar mavjud bo‘lib, bu tarjimada ehtiyotkorlikni talab qiladi. Frazeologik birliklarning bunday qiyosiy tahlili turkiy tillarda madaniy mushtaraklik, til obrazliligi, va milliy tafakkur ifodasini chuqurroq anglash imkonini beradi.
Ushbu frazeologik birliklarning semantik yadrosi bir-biriga yaqin bo‘lsa-da, ularning ishlatilish konteksti, stilistik vazifasi va emotsional rang-barangligi jihatidan ba’zan farqlanishi mumkin. Masalan, o‘zbek tilida “ko‘ngli tusagan joyga boradi” degan ibora inson erkinligini va qalb istagini ifodalasa, turk tilidagi “gönlü nereyi severse, oraya gider” iborasi ham ayni ma’noni beradi, ammo uslubiy jihatdan biroz romantikroq tus oladi.
Frazeologik birliklarning milliy xususiyatlarini aniqlash uchun ularning metaforik asoslarini o‘rganish ham muhim. Metafora frazeologik birliklarda asosiy semantik mexanizm bo‘lib xizmat qiladi. Ko‘ngil — qalb, yurak, ichki dunyo obrazlari orqali tuyg‘ular ifodalanadi. Bu obrazlar umumturkiy tafakkurda chuqur ildiz otgan.
Shuningdek, frazemalarning morfologik-tuzilma jihatlari ham qiziqarli o‘rganish sohasidir. Masalan, o‘zbek tilida “og‘ziga qarab turmoq” iborasi odatda hurmat yoki e’tibor ma’nosida ishlatilsa, turk tilidagi “ağzına bakmak” iborasi aynan shunga to‘g‘ri keladi. Biroq ba’zi hollarda turk tilidagi frazeologik birliklar o‘zbek tilida ko‘chma ma’noga ega bo‘lmasligi mumkin — bu tarjima va til o‘rganishda noaniqliklarga olib kelishi mumkin.
Shu bois, ikki til frazeologiyasini qiyosiy o‘rganish nafaqat til o‘rganayotgan talabalar, balki tarjimonlar, adabiyotshunoslar hamda madaniyatshunoslar uchun ham zaruriy ilmiy asos bo‘lib xizmat qiladi. Bu tahlillar natijasida umumturkiy frazeologik fondagi o‘xshashliklar aniqlanadi, tilning milliy o‘ziga xosligi esa chuqurroq anglanadi.
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